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illntmort. — 1) it. 2) ®ie Literatur über dauern», Äalenber- unb

2öettcrrcgcln ift fefjr ^erftreut. ®a8 befte 2Sert jufammenfaffenber 9lrt tft ba8

bon 91. il)etmolof t, ®cr üanbluivtfd^aftficfjc BolStalcnbcr. Pcipjig 1905.

®ort merben noci) inciter genannt: £. gr. 28. 28anber, ®cutfchc3 Sprich*
mörter=üejilon; D. 0. 9}ein8Berg»®itring§fclb, ®a? 28etter im Sprich»
mort, üeipjig 1864; ®tj- Boebel, ®ic £>au8= itnb ge£bmei§hcit beë Rnnbmirt§.
Berlin 1854; @. @. Seiftner, ®e8 beutfdjen L'anbmirtS ©prichmörterbuct).
Peipjig 1876; 9tnt llrqncll 4, 184f.; iK. fßetri, ®e3 SanbmirtS DrofcL
Breslau 1866 ; Statistique générale de la France. IV'' partie : Proverbes et
dictons agricoles. Strasbourg 1862; Le moniteur agricole. Paris 1849; Corbis,
Dictons populaires sur le temps. Belfort 1895; Olivier de Serres, Théâtre

d'Agriculture, 2 vol. Paris 1804; II. Léon, Quel temps fera-t-il. Biarritz 1902;
G. Dallkt, La prévision du temps. Paris 1887; L. E. Bergeron et Piégard,
Au paysan de France. Orléans 1900; Le Roux de Lincy, Le livre des
proverbes français. Paris 1842; P. M. Quittard, Dictionnaire étym. des
proverbes de la langue française. Paris 1842; J. F. Sauvé, Proverbes et
dictons de la Basse-Bretagne. Paris 1878; I. F. Bladé, Proverbes et devinettes

populaires. Paris 1880; L. Larchey, Nos vieux proverbes. Paris 1886; F. Canu

et Alb. Larbaletrier, Manuel de météorologie agricole. Paris 1884; [Ch.
Bbauquier, Les mois en Franche-Comté. Paris 1900]; I. Malenotti, L'agricoltore
istruito. 1840; Fr. Mina-Palumbo, Studj agraj. Palermo 1854; E. Ferrario,
Osservazioni e considerazioni agronomiche. Milano 1881 ; G. Giusti, Raccolta
di proverbi Toscani. 5" impr. Firenze 1898; G. Zanazzo, Proverbi Roma-

neschi, Roma 1886. — ©beitba noct) Siteratur in ruffifeper, polnifcïjer/
en g liftier, fdjmebifcher nitb bulgarifcper ©proche. gerner mären bte

ïHegiftcr jtt gcitfchriften, Bûchent (namentlich SOButtle, ®cr BoltSaberglaube)
unb Bibliographien (!goffmann»Sïmher, BoltSluvtbliche Bibliographie für
1917 ff. Berlin 1919 ff.) nacpgufchlagen (f. b. Bauernregel, ftalenberrcgcl,
2Bctterglaube, 23etterregel); SHätoromanifche? bei ® ecu r tin 3, SKätor.

Ehreftomathic 2, 1076 ff.

3. £i(. ©abinuê: a) Bifchof o. Sljfifi. ®ag? s. Baluze, Miscell. I,
12—14; b) Bifrhof b. B'ocensa. ®ag? s. Analeota Boll. 10, 119f.; c) ©remit
unb Bclcnner; s. AA. SS. Boll. 9. Ott. IV, 1004ff.; d) Dtartprcr. ®ag? s.

Migne, P. L. 126, 1051 ff.

§1. gl orenti nu 8: a) AA. SS. Boll. 27.©cpt. VII, 420 ff.; b) 9lbt b.

9trleê; ib. 21. D.Uai V, 38 ff.; c) Beteuncr ib. 24. Ott. X, 850 ff.; d) Bifchof b.

Srier; ib. 17. Ott. VIII, 16 ff.

fragen unb Qlnttoorten. — Demandes et réponses.

©irihenmooê. — 2Bo ift Oucllcmnnterial über biefen Brauch ju finben?
Sarnen. 3 of. SlutftaIben.

9lntmort. — ®cr ©laube, bafi bic alten Jungfern für ihre @heI°ft0*
teit im glmfcitS auf bem „@irit)cntnuo§" bnrrlj allerhaub unfruchtbare 9(rbcitcn

bii^en müffen, unb bie firh ait biefen ©tauben anfchlicfienben Bräuche ber

„®too8fahrt" it. ä. fiitb bargeftellt bei i'itbmig ®ob (er, Steine Schriften (1897)
©. 132 ff.; Slrcljib 1, 138 ff. (mit meiterer Siteratur); 2,55 ff. (bgl. ®auaiben!);
7, 295 ff.; 8, 89; 9, 131; ©chiu. Qbiotiton 4, 470 f. ®.
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Antwort, — 1) u, 2) Die Literatur über Bauern-, Aalende» und

Wetterregeln ist sehr zerstreut. Das beste Werk zusammenfassender Art ist das

von A, Aermolofs, Der Landwirtschaftliche Bolskalender, Leipzig 1995,

Dort werden noch weiter genannt,- K, Fr, W, Wander, Deutsches
Sprichwörter-Lexikon; O, v, Reinsberg-Düringsfeld, Das Wetter im Sprichwort,

Leipzig 1864; Th, Boebel, Die Haus- und Feldweisheit des Landwirts,
Berlin 1854; E, E, Leistner, Des deutschen Landwirts Sprichwürterbuch,
Leipzig 1876; Am Urquell 4, 184f,; R, Petri, Des Landwirts Orakel,
Breslan 1866; Aàerale ale la D>a»es, IV-- partie: proverbes et

llictoiis agricoles, 8trî,sl>o»rg 1862 ; Ds »tAricoi«, Paris 1849; tlorbls,
Dictons populaires sur le temps, Delkort 1895; Dviviua os Svauos, 'l'licâtre
à'^griculture, 9 vol, Paris 18t)4; II, Dnox, lZuel temps kera-t-il, Dmrrit/ 1992:
D. I)xi,i.L-r, Da prévision 6» temps, paris 1887; D, D Dcusucox isi piooxuv,
.Du paysan île Drsncc, Orléans 1999; Do Ilovx vu Dixov, De livre «les pro-
verbes kranyais, paris 1842; I', U, t^ai-riaa», Dictionnaire êtym. îles pro-
verbes tie la langue kraiwaise, paris 1842; .1, D. 8.rvvü, proverbes et
llictons «le la Uasse-Dretagne, paris 1878; I, D, Dn.voè,, proverliss et tlevinettes

populaires, paris 188t); D, Daacuuv, blos vieux proverlws, paris 1886; p, O^rw
u-r ^i.v, Dannai.u-rmua, Dlanuel <Ie Meteorologie agricole, paris 1884; sOn,

Dvxvooio», Des mois en b'rancbe-Oomtê, paris 1999s; I, Uxi.oxor-ri, D'agrieoltore
istrnit», 1849; Du lllxx-pxnouix», 8tu>Is agraj, l'aleruio 1854; D, Duanàmo,
Dsservaxioni e consnleramnni agronomiclw, Nilano 1881; D, lîios-ri, llaccolta
tli proverb! 'Duseani, 5" impr, Direiwe 1898; lD Xxxx/xo, proverlu Itoma-

nescki, Uoma >386, — Ebenda noch Literatur in russischer, polnischer»
englischer, schwedischer und bulgarischer Sprache, Ferner wären die

Register zu Jeitschristen, Büchern (namentlich Wuttke, Der Bolksaberglaube)
und Bibliographien (Hoffmann-Krayer, Bolksknudliche Bibliographie für
1917 ff, Berlin 1919 sf,s nachzuschlagen (s. v, Bauernregel, Kalenderregel,
Wetterglaube, Wetterregel); Rätoromanisches bei Decurtins, Rätor,
Chrestomathie 2, 1976 sf,

3, Hl, Savinns: a) Bischof v. Assist, Tag? s, IDoium, Dliseell, 1,

12—14; b) Bischof v, Pincenza, Tag? s, àamw-rá D01.1., 19, 119 s,; c) Eremit
und Bckcnncr; s, 88, Dom., 9, Oki, IV, 1994sf,; >1) Märtyrer. Tag? s.

Dlioxu, p, D, 126, 1951 ff.

Hl, Fl orenti nu s: a) 88. Dom., 27,Sept, VII, 429ff,; b) Abt v,

Arles; ib 21. Mai V, 38 ff,; c> Bekenncr ib, 24, Okt. X, 859 sf.; <>> Bischos v,

Trier: ib, 17, Okt. VIII, 16 ff, E.H -K.

Fragen und Antworten. — Demancles et réponses.

Girißcnmoos, — Wo ist Quellenmatcrial über diesen Brauch zu finden?
Tarnen, Jvs, Amstalden,

Antlvvrt, — Der Glaube, dast die alten Jungfern für ihre Ehelosigkeit

im Jenseits auf dem „Giritzcnmuvs" durch allerhand unfruchtbare Arbeiten
büßen müssen, und die sich an diesen Glauben anschließenden Bräuche der

„Moosfahrt" u, ä, sind dargestellt bei Ludwig Tob ler, Kleine Schriften (1897)
S, 132 ff,; Archiv 1, 138 ff, (mit weiterer Literatur); 2,55 sf, (vgl, Danaiden!);
7, 295 sf,; 8, 89; 9, 131; Schw, Idiotikon 4, 479 s, E, H,-K,



33a8lcr ©agen. — 311 Uitterridjtggtoecïen benötige id) eine îlitgahl
fliftorifetjer ©ageit ang SBafelftobt ltitb id) erlaube mir begljatb, ©ie Ijöfl. an=

jufragen, ob folcp überhaupt cjçiftieren. g. S3.

SUnthiort. — §iftorifcp ©agen, iote überhaupt Sloltgfngctt au8 S3afcl»

ftabt fiub unfreg SBiffeng nie gefammelt ober bcröffetit(id)t toorben. Qtinige

tuenige finb gu finben bei Äohlrttfch, ©chmeijerifcpg ©agctibucJ) (ßcipg. 1854)

©. 816 ff.: ®a8 S3afiligten-®i, ®ie ©djtangen*gungfrau, gauft fpeift mit
Qol). ©aft in 33afel, ßauberfamitie in S3afe(, ®cr alte ©cpaiif, Sïarlftabtg ®ob,
Stuf ber ©terbenben, ®ag SBunberbögclein im S3ritberplj, ®ic geucrntännlein
bei S3afel, ®a8 ©efpenfterhaug, ®a§ ©patentier, ®er ©djimmelreiter, 33or»

geicpit ber ©chlacp bei ©t. fyatob, ftVippclijod) gut gegen Qaputuelj, Sie fit»
berne ©locte im ilttjein, S3a8ter tounberbar au8 ©efangenfehaft befreit, ®ie
toeifjc Jungfrau am äJiargarctpnbrunnen. Gs. §.=$.

Cheminées sarrasines en Suisse?— Les cheminées sarrasines de la Bresse

se caractérisent par deux éléments:
1. an élément intérieur, le foyer dit chauffant au large, foyer placé au

milieu de la pièce, à même le sol, de telle façon qu'on peut en faire
complètement le tour. Ce foyer est surmonté d'un trou (pratiqué dans le plafond)
de 3 m 50 sur 3 m 50 de coté environ, donnant accès dans un entonnoir
renversé, en torchis, dont le goulot correspond à la mitre extérieure.

2. un élément extérieur, la mitre décorée, très importante comme masse,
à un ou deux étages, ressemblant à un clocher d'église ou de chapelle (figures
jointes).

Je désirerais savoir s'il existe quelque chose d'analogue en Suisse. On

m'a signalé dans la région de Fribourg des cheminées chauffant au large comme
celles de Bresse, mais je voudrais être fixé sur le point suivant:

'1 rouve 1-091 en Suisse, comme en Bresse, la juxtaposition du foyer
chauffant au large feu au milieu de la pièce) et des mitres décoratives (genre
îles mitres alsaciennes ou neuchâteloises).

L'enquête que j'ai faite en Alsace est négative, mais j'aimerais à être
fixé sur la Suisse.

Mâcon. G. Jeanton.

Slutwort. ©otcfje freiftepnbe ijjcrbe mit offener gcuerung finb in ber

©cfpocij bereinjelt norl) im jitraffifcpn Ipaufe Ourpauben. SBic in ßa 33reffc

öffnet fiep bort bie ®ec£c trichterförmig nadj bent ®ncfje gu. ®icfer Staniin
bient gleichseitig a 18 fitaurfiabjug nnb gur ßieptgufuhr. ®er ipaugforfcpr
jbungifer glaubt biefe ©inriepung auf burgunbijepn ©itiflufj jurüdfüpen gu

lönnett; er hat infolgebeffen biefe içiiufcrgruppc al§ „bitrgunbifd) niianciert"
begeicpnet. gd) haftc «6er biefe (Einrichtung für allgemeiner Slatitr, ba fie in
bieler. urfprüuglidjeit Söanten mit flachem ®ache bortommt. ©o treffen unifie

nnd) in alten §oIgbauteit ber Sllpcit, im 93erucr Dberlanb nnb SBaabtlaub.
®er jjerb ift aber bereits überall an bic ÜBanb geftellt. ®cr trichterförmige
.-polgcnftcn mirb burch eine Sflappe gcfchlofjen.

®iefe offene geucruugganlage ift in loärmercn ßänbern tuic Qtalien,
grantreich (aber auch ©nglanb), alg (Eptttmce big hcute erhalten geblieben,
toeihrenb bie meiften germanifcljeu Sßölter biet früher gunt gcfdfloffencn §erb
übergegangen finb. ®ie Slugbilbung beg .SamimStopfeg ift bementfprechenb

Basier Sagen, — Zu tlnterrichtszweckcn benötige ich eine Anzahl
historischer Sagen ans Baselstadt und ich erlaube mir deshalb, Sie hüfl,
anzufragen, ob solche überhaupt existieren, I, B,

Antwort, — Historische Sagen, wie überhaupt Volkssageu aus Baselstadt

sind unsres Wissens nie gesammelt oder veröffentlicht worden. Einige
wenige sind zu finden bei Kohlrusch, Schweizerisches Sagenbuch (Lcipz, 1854)

S, 816 ff,: Das Basilisken-Ei, Die Schlaugeu-Jungfran, Faust speist mit
Joh, Gast in Basel, Zaubcrfamilic in Basel, Der alte Schrank, Karlstadts Tod,
Ruf der Sterbenden, Das Wundcrvögclein im Bruderholz, Die Feuermänulein
bei Basel, Das Gespcnsterhaus, Das Spalcntier, Der Schimmelreitcr,
Vorzeichen der Schlacht bei St, Jakob, Küppelijvch gut gegen Zahnweh, Die
silberne Glocke im Rhein, Basler wunderbar aus Gefangenschaft besreit, Die
weiße Jungfrau am Margarcthenbruuneu, E, H,-K,

LAsmcnà à'arrasmes s» Âàvs?— Bes ebeminêes sarrasines de In Bresse

se caractérisent par deux éléments:
1, un element intérieur, ke soc/er â cüau//an( acc («rc/e, taxer place nn

milieu de ln pièee, n même le sol, de telle ka^aa gu'on peut en knire

complètement le tour, (le taxer est surinante (l'un tran (pratiguè dans le plntoinl)
de 8 m 56 sur 3 m 56 <le cote environ, (lanimnt accès (lans un entannair ren-

verse, en tarebis, dant le goulot correspond à la mitre extérieure,
2, nn element extérieur, la mitre àores, très impartante camme masse,

à un nu deux étages, ressemblant à nn elaelior d'église au de cbapells (ligures
saintes),

de désirerais savoir s'il existe gnelgne ebase d'analogue en Luisse, (In
m'a signale dans la region de ?ribourg des ebeminêes elnìnttant an large camme
celles de Bresse, mais se vaudrais être tixè snr le point suivant:

ll rouvs t-o»c en comme en /tresre, la ^u.rtazcovitioir à /oc/cr
c/taa//a»«l au larAS s/ea aa ?»lllsa cle la filées) el clcs uii/rev ctècora/ivs« (Aenre
'lez »illrsa alsaclennes o(( neuc/iâtslolvech,

B'enguête gue s'ai taite en 3dsacs est négative, mais s'aimerais à être
tix«> sur la Baisse,

Klâcon, 6, dnàxiax,

Autwort, Solche freistehende Herde mit offener Feuerung sind in der

Schweiz vereinzelt noch im jurassischen Hause vorhanden. Wie in La Bresse

öffnet sich dort die Decke trichterförmig nach dem Dache zu. Dieser Kamin
dient gleichzeitig als Rauchabzug und zur Lichtzufuhr, Der Hausforscher
Huuziker glaubt diese Einrichtung aus burguudischcu Einfluß zurückführen zu
können; er hat infolgedessen diese Hüuscrgruppe als „burgundisch nuanciert"
bezeichnet. Ich halte aber diese Einrichtung für allgemeiner Natur, da sie i»
vieler, ursprünglichen Bauten mit flachem Dache vorkommt. So treffen wir
sie n zch in alten Holzbauten der Alpen, im Berner Oberland und Waadtland,
Der Herd ist aber bereits überall an die Wand gestellt. Der trichterförmige
Holz rasten wird durch eine Klappe geschlossen,

Diese offene Feucrungsanlage ist in wärmeren Ländern wie Italien,
Frankreich (aber auch England), als Cheminee bis heute erhalten geblieben,
während die meisten germanischen Völker viel früher zum geschlossenen Herd
übergegangen sind. Die Ausbildung des Kamin-Kopfes ist dementsprechend
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tit routaitifcfjctt i.'äithcrit nteïjr sur ©ntfaltung aïs $terforiit getaugt. »icrsu=
lattbc Ijabcn bieje i'luffäjje ntcÉ)t fold) grofjc ®tmeuftotteu errricï)t ttub fittb
Ejôrliftenê alê ©cf)fup)famin (bitref) tuelrljeë eilt Warnt bitrcl)ftf)lti|}fcn tann
40 x 40 cm) guritcfgebltebett. (Spezielle Wbljaitbluitgen ftnb fjierit&cr nicht bor»

fjaitbcit, mot)! aber ^Beiträge itt gadjjeitfdjriften (tBaujeitung, §eintatjcf|tt6 te.).

I)r. JpattS ©et) m ab.
Grolla. — M. le Prof. J. Brocherei nous écrit d'Aoste: «J'ai fait une

collection de coupes à vin valdôtaines, appelées dans notre patois «grolla».
On s'en servait pour boire à la ronde dans les caves Comme les mœurs
valdôtaines ont de grandes affinités avec celles du Bas-Valais et de la Suisse

romande en général, j'aimerais beaucoup savoir si, de l'autre côté du Grand

St-Bernard, les «grolla» sont en honneur et si des travaux littéraires suisses

ont fait mention de leur usage»
liépouse. Grâce aux obligeantes communications de MM. les Prof. E.

Hoffmann-Krayer et K. Tappolct à Bàle, et de M. le Prof. L. Gauchat à

Zurich, voici ce que nous avons pu répondre à ce sujet:
Dans le canton du Valais et en Suisse romande en général, l'usage des

coupes à vin n'est pas répandu. En tout cas, des coupes de bois finement
travaillées et sculptées, dans le genre des coupes valdôtaines ne sont pas
connues. Chez nous les coupes sont partout remplacées par des gobelets de bois

d'un travail grossier, dont la forme est celle d'un verre à pied très court, ou
d'un verre ordinaire, un peu rétréci vers le bas. Autrefois, peut-être, ces

objets étaient-ils mieux façonnés? Pour le Valais allemand, Stehler dit en effet

(Ob den lieidenreben, p. 96) «bei Gemeindeversammlungen wurde aus Bechern

getrunken (früher silbernen, später hölzernen, Abbild, p. 97). Dans son livre
«Am Lötscbenberg», le même auteur dit que: «bei Begräbnissen, Milch aus

becherartigen Schopfgefässen (Gon) mit Griff getrunken wurde (Abbild, p. 103).
Quant au mot « grolla » on le retrouve, plus ou moins transformé, dans

les patois de la Suisse romande, mais ce mot désigne un objet un peu différent
(présence d'un couvercle) employé généralement pour d'autres usages. Voici
les mots qui nous ont été signalés:

Einbaut: «groula» vase en bois pour boire, fait au tour, avec couvercle,
Eiddes: (vallée d'Entremont) «gronda» vase en bois creusé dans une

seule pièce pour y conserver du suif ou du beurre fondu.

Bagnes: « groua» ou igrua» vase en bois, ordinairement tourné, avec

couvercle, de la grosseur d'une soupière, où l'on met une provision momentanée

de beurre fondu, par exemple quand on se déplace pour quelques jours.
Vollège (Val de Bagnes): « groeïda », même chose.

Nendaz: «groua», comme à Bagnes.
Jorat (Vaud): «groula», boîte ronde en bois, dont le couvercle s.e visse

(Bridel-Glossaire).
Blonay (Vaud): «groulon» sorte de gobelet en bois avec couvercle tenant

lieu autrefois de tire-lire pour les enfants (Odon-Patois de Blonay).
Eribourg: «groula» désigne une sorte de boîte arrondie servant de tire-lire.

Dans ce canton, ce mot désigne aussi la panse, d'où upHa la groula» moiurir!
D'après les expressions ci-dessus indiquées on s'aperçoit donc quo le

sens du mot «grolla » est quelque peu différent dans notre paya et dans la

vallée d'Aoste. Il s'agit bien partout d'un récipient, mais l'usage qu'on en

fait varie d'une façon marquée selon les régions dans lesquelles on l'a signalé.

— —

iii romanischen Ländern mehr zur Entfaltung als Zierform gelangt. Hierzulande

haben diese Aussähe nicht solch große Dimensionen erreicht und sind
höchstens als Schlnpfkamin sdurch welches ein Mann durchschlüpfen kann

4«>x-lt)ems zurückgeblieben. Spezielle Abhandlungen sind hierüber nicht vor-
Handen, wohl aber Beiträge in Fachzeitschriften (Banzeitnng, Heimatschutz ic,s,

Dr, Hans Schwab,
Drolka, — VI, le Drat, ,/ /ààret nons écrit «lbXoste: ».I'm iäit uns

enlleetion cle congé» à vi» va>d«'«taines, appel«>es «lans untre plltoi» «groà»,
D» s'en servait polir boire à la ronde dan» les cave» Lomme les nieeurs
valllôtaines ont de grandes ««lffilitès llvee. eelles lili Das-Vlliais et de la suisse
romande en général, s'ailnerais beaucoup savoir si, de l'autre côte du Drand

st-Iiernard, les «grolla« sollt en Ilonlieur et si (les travaux littéraires suisses

ont kait mention lie leur usage»
Äeponxs, Drâcs lcnx obligeantes communications de VI», les Drof, /<>,

//a//uml,»-Vvr«l/er et /f, VtlMo/ek à Dále, et de VI, le D«»!', />, k«atw/mk à

/urleb, voici ce «tue nnns avolls pli lèponilrs à ce su)et:
Dali» le canton du Valais et en suisse romande en général, l'usage des

coupes à vin n'est pas répandu Du tout cas, des coupes de bois tinement
travaillées et sculptées, dans le genre des coupes valdôtaines »e sollt pas »>0-

nues, Dlie?. nous les coupes sont partout rmnplacees par îles gobelets de liai»
d'un travail grossier, dont la forme est celle d'un verre à pied très court, oïl
d'un verre ordinaire, un peu rétréci vers le bas, Autrefois, peut-être, ce»

objets ètaient-ils mieux saxonnes? Dour le Valais allemand, Kedlcr dit en effet

(Db den Ileidenreben, p. W) »bei fiemeindeversaminiungen wurde ans Decbern

getrunken (kriiber «êkêcrne,«, später Abbild, p, Ü7), Dans soli livre
«.Vm Dötscbenberg», le même auteur «lit gue: «bei Ilegräbnissen, Vlilcli an»

becberartigen seliöpkget'ässen (Dw/s mit (tritt getrunken wurde (ôddnld, p, llltzs,
tjuant a» «ilôt « Arof/« » oil le retiouve, plus ou moins transformé, dans

le» patois de la suisse romande, mai» es mot désigne un objet un peu dill'êreut
sprèssnce d'uu couvercles employé généralement pour d'autres usages. Voici
les mots gui nous ont êtê signales:

llinbaut: -Arm«/«» vase en bois pour boire, tait an tour, avec couvercle,
biddes: (vallée «l'Idntreinnnts « Arocüüi» vase en bois creuse «lans une

seule pièce pour z- conserver «lu suik ou du beurre fond»,

liagnes: « «//'«ma » ou «Arm«» va»e en bois, ordinairement tourne, avec

couvercle, de la grosseur d'une soupière, oû l'on met une provision momentanée

de beurre fondu, par exemple guand on se déplace pour guelgues jours,
Vollège (Val «le Dagues): «yroèttlu», même cliose,

Xsndax: ««/ro»»», «mnilne à liagnes,
,1«>rat (Valili): «Arott/a», l«oîte ronde en bois, dont le eouvercls sévisse

(Dridel-(Il«>ss>aires,

Illonaz- (Vaiuls: «Aroalo,/» sorte de gobelet en bois avec couvercle tenant
lieu autrefois «le tire-lire pour les enfants (Ddnn-Datois de lilnnaz-s,

llribourg: »A/'o«à» diisiglle n«ie sorte «le boîte arrondie servant de tiro-lire.
Dans «'e canton, ce mot designe aussi la pause, «l'on «Fià /» Arwtla» ------ mourir!

D'llpims les expressions ci-dessus indiguôss on s'aperçoit «loue gnu le

sens «lu mot « «/ro/k» « est «p»d«pie pen different dans notre pa^s et dans la

vallée d'.Voste, ll s'agit bien partout d'u» récipient, mais l'usage «pi'on en

kait varie «l'une f»«,'»n »«arguée selon les régions dans lesguelles 0» l'a signale.
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l'eut être l'un ou l'autre de nos lecteurs seras-t-il en mesure de

compléter ces indications au sujet du mot «grolla». C'est avec plaisir que nous

publierons les notes qui nous seront adressées. J. R.

„ Vtäh"»ft'oftüme au? galten. — SBiefo roirb ©rfjmcij. Vfbc. 13,
18 angenommen, baft bec „23täh" ait? gtaticu importiert fei? Sthnlicife S'lei*

bung tragen in ber babifrhen Vobcnfccgegcnb bie „Vtähtebubcn". Vgt. gel) rte,
®eutfcï)e gefte itnb VoIf?bräuct)e2, üeipgig 1920 @. 39 f. 44.

§eibelberg. ©ugen gehrte.
Sin t to ort. — Sie Babifdtfen „Vtäglebuben" finb un? roohtbefannt at?

uärfjfte Verroanbte ber Va?Ier „VtählFVaiaffe", bie nun teiber feit gabren nict)t
mehr auftreten, ©iebeftetjen au? tappen» oberjiegclforutig lofe aufgenähten,früher
jufa mm en genähten bunten fÇIicEen. Qe mehr mir un? aber beut ©üben

nähern, um fo mehr nehmen biefe Stoftümc bie ©eftatt be? itatienifcheu Sir»

leccpino an. Sie in 33b. 13 ©. 18 bon ©chafler befchriebeiten „Vlâpe" fiitb
ben „Segohtcn" in Stgeri (St. 3ug) bötüg gleich. Sluch biefe hatten, at? ältere
gorm, „rauteitf ürntig" jufam m engenähte g liefen, bie mit einem

eifernen ©chnittmobet au?geftanjt mürben, ©in folctjer „Segohr" befiitbet fief)

im SJiufcunt für Vülfcrfunbe jtt Vafel. ijpeute machen biefe immer mehr ben

leichter her8ufteUenbcn buntbebruefteu loftümen S43Iafj. $nfj aber bie ältere
gorm eine auffatlenbe Sihnlichfeit mit beut italienifchen Strtecchino hat, roirb
niemanb leugnen fönnen.

©in anbere? itatienifct)e? Softüm, ber „Vajafi", mürbe früher ebenfall?
au ber Va?lcr gaftnarpt häaf'9 gefe^ctx ; jefjt finb ber „©lotott" unb ber

„Ißierrot" au feine Stelle getreten. @. §.»f.

äßaggi?. — 28ot)er foutmt biefe? in 33afcl gebräuchliche Sßort für
„©Ifäffer Sauer"? Va?t. Stacpr.

Slntmort. ®a? SBort hat nur iit 33afet biefe harnttofe Vebeutuug,
ltitb jroar mohl be?halb, meit ber ,,©unbgaucr*2öaggi?", metche iöe^eichnung
urfprünglich einen fchr berächtlict)en ©imt hatte, jitr ttjpifcficn gaftnact)t?figur
mit blauer Stufe, meiner £ofe unb Qipfctfappe gemorbeit ift- gm ©Ijaf) felbft
bebeutet 28agge?: „Straßcnbumniter, Rummler,©trolch, ®augcnicf)t?, arbeit?»

fdjeuer SRenfd)" u. ä., nie aber „©Ifäffer" (f. Stf. 28 b).

$a? Söort roirb mohl bnreh bie Vermittlung be? franjöfifchcn Slrgot
inbireft bon tat. vagus „Saubftreicher" ftammen. gm frangöfifdEjcn Slrgot heißt
le vague „Çerumftreicfierei", aller au vague „§erumftreichcrei", aller au vague
ober en vacquerie „auf ®icberei au?gehett", coup de vague „©etegenheit?--
biebftaEjt" ; bie Vroftituierten brauchen beu Slu?brucf être dans la vaque „einen
©treich au?äuführcu fuchen" (f. Delesai.lk Diet. Argot-Français). ©. §.»St\

ÇBolfêfunMicïje ©hroniï. — Petite Chronique.

,,®a? frangöfifepe Votf?lieb." Dr. SOt. SBibmann fcljreiöt im „Vurg»
borfer ïagbtatt" bom 15. gebruar: ©in ganj reijenber Slbenb murbe ben

SJtitgtiebern ber ©afinogcfctlfchaft in Vurgborf ant ®ienftag geboten, iperr
Ißiguet, ber neue granjöfifefpSeprer am ©hutnafium, führte ba? franjöfifcpe Votf?»
lieb bor, aber nicht etroa in gorm eine? papiernen Vortrage?, fonbern fojujagcn
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l'eut être l'un «ZU l'autre äs »OS lecteurs seras-t-il eu mesure üe eom-

ylêter ees iuäieations au sujet ciu uiut «Arulla», d'est avee >>laisir gue uuus

gulüierous Iss uotes >i»i nous ssrout adressées, ,1. 11.

„Blätz"-Kostüme aus Italien, — Wies» wird Schweiz, Vkde, 13,
18 angenommen, daß der „Blätz" ans Italien importiert sei? Ähnliche
Kleidung tragen in der badischen Bodensecgegcnd die „Blätzlebuben", Vgl, Fehrle,
Deutsche Feste und Volksbrüuche", Leipzig 19Sl) S, 39 f, 44.

Heidelberg, Engen Fehrle,

Antwort, — Die badischen „Blätzlebuben" sind uns wohlbekannt als
nächste Verwandte der Basler „Blätzli-Bajasse", die nun leider seit Jabren nicht
mehr auftreten, Sie bestehen aus läppen-oderziegelförmig lose aufgenähten, früher
zusammengenähten bunten Flicken, Je mehr wir uns aber dem Süden
nähern, um so mehr nehmen diese Kostüme die Gestalt des italienischen
Arlecchino an. Die in Bd, 13 S, 18 von Schaller beschriebenen „Blähe" sind
den „Legohren" in Ägeri sKt, Zug) völlig gleich. Auch diese hatten, als ältere
Form, „rautenförmig" zusammengenähte Flicken, die mit einem

eisernen Schnittmvdel ausgestanzt wurden, Ein solcher „Legohr" befindet sich

im Museum für Völkerkunde zu Basel, Heute machen diese immer mehr den

leichter herzustellenden bnntbedruckteu Kostümen Platz, Daß aber die ältere
Form eine auffallende Ähnlichkeit mit dem italienischen Arlecchino hat, wird
niemand leugnen können.

Ein anderes italienisches Kostüm, der „Bajaß", wurde früher ebenfalls
an der Basler Fastnacht häufig gesehen; jetzt sind der „Clown" und der

„Pierrot" an seine Stelle getreten, E, H,-K,

Waggis, — Woher kommt dieses in Basel gebräuchliche Wort sür
„Elsässer Bauer"? Basl. Nachr,

Antwort, Das Wort hat nur in Basel diese harmlose Bedeutung,
und zwar wohl deshalb, weil der „Sundgaucr-Waggis", welche Bezeichnung
ursprünglich einen sehr verächtlichen Sinn hatte, zur typischen Fastnachtsfigur
mit blauer Bluse, weißer Hose und Zipfelkappe geworden ist. Im Elsaß selbst

bedeutet Wag g es: „Strnßenbummlcr, Bummler, Strolch, Taugenichts, arbeitsscheuer

Mensch" u. ä,, nie aber „Elsässer" (s. Elf, Wb).
Das Wort wird wohl durch die Vermittlung des französischen Argot

indirekt von lat, razm« „Landstreicher" stammen. Im französischen Argot heißt
le vague „Herumstreicherei", aller au vague „Herumstreicherei", aller au vague
oder e» vaeguorie „auf Dieberei ausgehen", eouy àe vague „Gelegcnheits
diebstahl"; die Prostituierten brauchen den Ausdruck être dans la vague „einen
Streich auszuführen suchen" js, vniws^iwn Diet, ^rgot-b'ramMs), E, H,-K,

Volkskundliche Chronik. petite Lkronique.

„Das französische Volkslied," Or, M, Widmann schreibt im „Burg-
dorfer Tagblatt" vom 15, Februar! Ein ganz reizender Abend wurde den

Mitgliedern der Casinogesellschaft in Burgdorf am Dienstag geboten, Herr
Piguet, der neue Französisch-Lehrer am Gymnasium, führte das französische Volkslied

vor, aber nicht etwa in Form eines papiernen Vortrages, sondern sozusagen
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